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Арабские элементы в башкирском языке
Соотношение арабского языка с турецкими в широком смысле выхо­дит из обычных рамок языкового взаимодействия. Здесь мы имеем не внешнее напластование арабской лексики на исконный словарь турецких языков, а  процесс, более глубокий и более органический. Арабские эле­менты являются одним из корней для целого ряда ново-турецких языков; для них организующую роль арабского языка можно сопоставить, напри­мер, с той ролью, которую играл в деле Формации турецких языков огуз- ский элемент, кыпчацкий элемент и т. д. Поэтому, если по ходу истории арабский язык не может быть уподоблен латинскому, на основе которого развились романские языки, то вполне можно сказать, что для некоторых турецких языков арабская основа явилась не менее органической, чем, например, романская основа в образовании ново-английского языка. Отсюда проистекает вывод, существенный для классификации турецких языков. Н а  основании столь важного Фактора, как арабизация языка, их можно разбить на две группы: арабизованных и неарабизованных. Террито­риально языковое деление будет почти совпадать с историко-культурным, где в качестве principium divisionis будет выступать религиозно-бытовая арабизация (ислам); тем не менее, в отдельных случаях, зона арабского языкового воздействия идет далее зоны религиозно-бытового влияния: лексические арабизмы обнаружены у  тех турецких народов Сибири, где не может быть речи об интенсивном влиянии арабской культуры вообще. Поразительна та мощность, с какой арабская языковая стихия наклады­вала свой чеканный отпечаток на полусФормировавшиеся турецкие диа­лекты: религия, государственность,v литература— все это развивалось на
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основе арабского языка. Таком образом с момента распространения ислама в Передней и Средней Азии турецкие языки этих зон (а позднее: Крыма и Поволжья) пошли по иному пути развития, чем турецкие языки, остав­шиеся вне мусульманского влияния. При этом мусульманская культура (а следовательно и арабский язык) влияла на определенный турецкий народ и язык тем интенсивнее, чем глубже этот турецкий народ усваивал религию ислама,, чем шире сносился с чисто мусульманскими государствами и чем ближе подходил его политический строй к нормам и практике этих го­сударств. Известно, что процесс «исламизации» турецких племен был не везде одинаковой силы. Давно и основательно втянутая в орбиту мусуль­манской культуры, Турция явилась типичным образцом мусульманско-ту­рецкого государства в противоположность «плохим мусульманам» из турок, каковыми были живущие на периферии башкиры и казаки, сравнительно поздно и поверхностно усвоившие ислам. В  среде турецких племен, подвер­женных исламу, произошла таким образом глубокая дифференциация со­циологического порядка: оседлость, начала государственности мусульман­ского типа, ислам и мощное влияние арабского языка у одних рельефно оттеняло кочевой образ жизни, племенную организацию и неглубокое усвоение ислама и арабского языка у других. Если, по ходу истории, араб­ский язык вступал в симбиоз с представителями нескольких языковых семей, то взаимоотношение арабских и турецких диалектов в их различных стадиях представляет одну из наиболее интересных картин этого рода, привлекающую внимание арабиста и, особенно, турколога.Проблема арабско-турецкого языкового взаимодействия занимала многих в древние и новые времена. Н е давая полного перечня (что надле­жит сделать в специальной работе), назовем только два имени выдающихся туркологов разных эпох— Махмуда Кашгарского и П . М . М е л и о р а н - с к о г о . В  османистике имеются исследования М . B i t t n e r ’a и K . F o y ’fl, которые освещают один большой сектор этой проблемы —  взаимодей­ствие арабского языка и языка Турции. Так как этот последний нельзя\изучить, не зная арабского, то все османские грамматики, составленные европейцами, включают, как известно, совершенно необходимый отдел об арабских элементах в аспекте морфологии и, отчасти, лексики. Лексике и семантике их уделяют большое внимание полные турецкие словари. Тем не менее, настоящая проблема (как и всё в османистике и в туркологии) нуждается в дополнительной капитальной разработке.



АРАБСКИ Е ЭЛЕМ ЕНТЫ  В БАШ КИРСКОМ Я ЗЫ К Е 121Гораздо меньше сделано (вернее: почти ничего не сделано) на других секторах проблемы: арабско-татарском, арабско-узбеЦком, арабско-казац­ком, арабско-башкирском. Это зависит и от слабой изученности названных только что турецких языков и от того, что арабское влияние было здесь все-таки слабее, чем в Турции. Едва ли мы ошибемся, если скажем, что специальных работ на эту тему нет совершенно, а имеются только отдель­ные указания по частным пунктам, к +ому ж е никем не приведенные в си­стему. А  между тем эти области представляют несомненный интерес, так как некоторые из названных языков действуют более радикально в части звуковой и смысловой обработки арабизмов, чем османский язык, относя­щийся к ним наиболее бережно. Так, известно, что в казацком языке под­верглись Фонетическому изменению даже такие священные для мусульма-шша слова, как <tUl и *)L т. е . (Х у*), звучащие здесь: А л д а , м олда.Обращаясь к истории башкирских арабизмов, необходимо отметить один Факт, чрезвычайно существенный, для истории башкирской культуры вообще. Это —  тесная связь, или вернее, полное растворение башкирской культуры известного периода в поволжско-татарской. Детальные бытовые различия между поволжскими татарами и башкирами, естественно, сущ е­ствовали всегда так ж е, как и различия в диалектах; тем не менее все элементы цивилизации и все моменты эволюции культуры долгое время при­ходили к башкирам исключительно через татар. До 1920 г . не существо­вало башкирских школ, литературного языка и литературы; грамотные башкиры получали татарско-мусульманское образование и становились адептами татарской культуры. Башкирский язык находился в положении бесписьменного диалекта, который обслуживал интересы безграмотной части населения. Таким образом древнейшая история башкирских арабиз­мов сливается с историей татарских, тем более, что хронологию арабизмов, вошедших в чисто «народную» башкирскую среду, в точности определить нельзя. Гораздо легче установить ту категорию арабизмов, которая была усвоена всем башкирским языковым коллективом, в противоположность той, гораздо более многочисленной, которая осталась достоянием грамотной части башкирского и татарского населения. Другими словами, здесь дей­ствует тот же закон дифференциации варваризмов, о котором (примени­тельно к башкирскому языку) мы уж е говорили в статье «Варваризмы в башкирской речи» (З К В , # 1Y). Таким образом мы различаем две
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категории башкирских арабизмов -  лексем: 1) активный словарь арабизмовг который наблюдается, как нечто органическое, в живой речи современ­ных башкир (названия, собственные имена, религиозные и некоторые бы­товые термины), 2) пассивный словарь арабизмов, который потенциально понятен всему башкирскому языковому коллективу, но которым, в полной мере, пользуются лишь отдельные лица, работающие над созданием башкир­ского литературного языка. Первая категория отражает языковую норму, действительную или для башкирского языка в целом, или для его диалекта, вторая— точку зрения, вкус и начитанность индивидуального автора. В  первой больше единства, категоричности, закономерности; во второй больше противоречия, обусловленности и случайности. Первая мало под­вижна: она уже не пополняется вновь, так как время интенсивного влияния ислама на башкир уж е прошло; вторая —  изменчива, текуча и может ожи­вать и расширяться по воле отдельных лиц. В  литературном языке идет, как известно, жестокая борьба варваризмов. Ж изнь требует создания новой терминологии, и здесь башкирский язык мог бы черпать только из двух источников: арабского и русского. П о первому пути пошли, например, азербайджанцы, как народ, более глубоко усвоивший арабско-мусульман­скую культуру; в башкирском же языке дело закончилось решительной победой руссизмов, которыми обозначаются все новые понятия. М ожно сказать, что в башкирском языке дальнейшее развитие арабских элементов приостановлено решительно и, повидимому, навсегда (см. З К В , I Y , op. c it.) . Тем уместнее взглянуть на этот, ныне закончившийся процесс с истори­ческой точки зрения, хотя из хронологических рамок его нам в точности известна лишь последняя (момент завершения процесса).Что касается первой стадии этого процесса, иначе говоря, «татар­ского» его периода, то последний должен найти освещение в специальной работе на тему о влиянии арабской культуры (и языка) на татар. Когда эта важная тема будет разработана надлежащим образом, то тогда вскроется много интереснейших деталей по арабизмам, при чем, в силу изложенного, полученные выводы будут обязательны и для башкирских арабизмов дореволюционного периода. Последующая стадия должна рас­сматриваться отдельно; она и составляет предмет настоящей статьи.В  виду невозможности анализировать здесь обширнейший конкретный материал по башкирским арабизмам хотя бы одной второй стадии, мы огра­ничимся рассмотрением основных Фонетических категорий. В  виду того, что



АРАБСКИ Е ЭЛЕМ ЕНТЫ  В БАШ КИРСКОМ Я ЗЫ К Е 1 2 3статья по необходимости носит предварительный характер, вопросы семан­тики, требующие детальных дополнительных изысканий, в ней будут затронуты вскользь. Арабское влияние на башкирскую морфологию и син­таксис при нынешнем состоянии материала учету не поддается. Для того, чтобы вкратце охватить арабизмы как активного, так и пассивного типа, мы изучили ряд различных по своему характеру литературных образцов, авторы которых принадлежат к числу видных башкирских стилистов и педагогов; на ряду с этим приняты в расчет показательные для говора широких масс диалектологические тексты, собранные во время' лингвисти­ческой экспедиции 1928— 1929 г г . Территориально эти тексты охваты­вают северозападную Головину Тамьян -  Китайского (основной говор) и Мясогутовский кантон (татаризованные говоры). Знание арабского языка у населения слабое;1 отсюда арабизмы религиозного характера (названия и имена) преобладают над арабизмами —  нарицательными сло­вами, так как в обыденной жизни влияние школ и мулл было слабее. Литературные арабизмы даны по новой башкирской орфографии источ­ника; диалектические —  приведены в той транскрипции, которая принята для современных башкироведческих работ. Для арабского языка исходным пунктом признаются классические Формы, которые проникали к башкирам через ислам.Вот перечень башкирских источников и сокращенное обозначение их, принятое в цитатах:
•I О-}**(Д . Ю лты й . Современная башкирская литература и ее творческие пути. У ф и , 1929) [ = Ю ] .2) (sic!)( Г . Ф а хр ет д и н о в  и С . М и р я со в . История башкир. У ф а, 1927)

[=Ф ].
3) IjL-(Г . Ф а х р е т д и н о в . География Башкирии. У ф а, 1927) [ = Ф г ] .
1 Однако известны тайги под названием «даль» (>) и «два элич>а».
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4) . .  с
+SL*J(А . Г и см ат у л л и н . Экономическая география Башкирии. У  Фа, 1928)

[=Г ].. 5) Z . S a k ir b f , S . C u r a jb f. —  oiomoli ba§qort tele doreslege.(3 . Ш а к и р о в  и Ш . Ч у р а е в . Практический учебник башкирского язы ка. У ф я , 1 9 2 9 , 2-е изд.) [ = Ш ] .6) Отдельные комплекты газеты / у i i L »  и журнала «^JL».7) Диалектологические материалы, собранные Лингвистико-Фоль­клорным подотрядом Башкирской экспедиции Академии Н аук (цитируются в специальной латинской транскрипции; в скобках указывается место записи).
Если брать за исходный пункт арабский язык, то преясде чем анали­зировать конкретные башкирские арабизмы, необходимо указать на их крайне произвольную орфографию. Тот Факт, что цри заимствовании ино­странные слова меняют орфографию, хотя бы их передавали прежним алфавитом, —  сам по себе ничего исключительного, конечно, не предста­вляет. Н о при математичности арабского язы ка, при его «трехбуквен- ности корня» и строго канонизованной орфографии, передавшейся во все языки, стоящие на основе арабского алфавита,— Факт этот требует ого­ворки, так как без нее многие начертания башкирских арабизмов были бы арабисту с первого взгляда непонятны. То же правило распространяется на все турецкие языки, реформирующие алфавит,1 при чем реформа эта, вводящая последовательное изображение на письме гласных, разбивает единство в начертании арабизма, так как в основе ее всегда лежит местная Фонетика.Вот некоторые примеры: b u j( j< a p . J aJ  <  ар.^  ар.  ̂ ^  ар . -с ар. > 1 .... ^  ар .<_-j - о « j l jb  <  ар. J j L c  ap . J l l ;  O o jb * c < a p . «Jj j L c ; b j j l» < a p .(sic!) iafi4оa j •< ap. Lu<t» <  ap . c jlc j-y L * ■ < ap. «A>Ic âL « ;^UL» ■ < ap y <dJ|; <  ap. 0 ^*0 ] <  ap. ^ a jAa  <  ap.
1 Разумеется, вопрос отпадает, как только тот или другой язык становится на плат­

форму латинского алфавита.
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<. а р .L l ; <  ар. d o lx ; LL* <  ар.<  ap. c . ? o L i U < a p .  jL e i .;  < j« JL o ,< a p . j J L < a p .^ 1»5 J oj ^  ^  ap. J a | j ц !)4indj<u« ^  ap. o«L<wMj уш Lj *< ap. ^ j ^ a > j La ^<  ap. O d isd i <  ap. L as; c a p . eL J  > и Ip  c  ap. ^Moj.V !̂L- < a p . ч Д ;  f >*-l f * . ^  ap* ^ j l ^  ap* ^  ap.O U ;  <  ap. > U ^ j y *  ( J ~ ?  <  aP* y>\  ; ^ o j< &  <ap. ^ ) jx :L < a p . cl> dJJL*<ap. djdldJLed-c <  ap.^ j <u  c  ap. J oaaj 5 v̂ dMudj <  ap. ^>4Jhbj, _̂jdxÂ MI» c  ap. v̂ j I_j l » c  ap.^j ^  ap. \/ j ^  ap. ^llj j itmmjQj ^  ap. ^y*o j j  i*a^o ^  ap. ^^^uidLe c  ap.  ̂ ^  ap. ^<^e<e  ̂ »<> ^  ap.  ̂ Jj^j Ls ^ap. jj^>j ̂  -̂*1̂  Lj  ^  ap . ^  ̂  ̂ ^  ap.  ̂ L« ^  ap . j 1̂ ) ĵuj ^<  ap. J i l ?  <  ap. J*© J; c a p . ^ytkj; O d co Jo j^ * <  ap.
{ j y f d i j  <  ap. c  ap. « Л о ^ * , 1^с<ь <  ap. $ L o c) j d id c d *  <  ap.^  ap.  ̂ L aJ ^  ^  ap. ; »JjiU^iur>dj <  ap. O a*j>I ; ^ u s d j <  ap .

Е щ е более затрудняют этимологизацию арабизмов противоречия в на­писании одних и тех же слов, что часто бывает у одних и тех же авторов или на той ж е странице. Примеры: <L>ojy~ и С ч у у » ;^ !■* £_ у Д  и _/ Д  <<1 ар. J cL^JudJ И tJjJudJ <  ар . * iJjdjudM* И v̂ JdCdJdM* С  &р. ^лХ^уl*C<Le И didcd-AC ар. ^ j u  ] djdcd*» И ^Zjd£d*uC ар. <L«c L*. 5 I * oj 1,̂ .0 И JjI  с<  ар. у~* и <  ар. d f^ j и *< ар. o Lj ^I у
9

p u J i  и <  ар. ; о-эасе* и 0Ьасо> <  ар. оj - e ,; и <  ар. И̂> и т. д.К ак видно из приведенных примеров, в башкирском (как и во всех турецких) нет звуков, соответствующих арабским 1 <_/> ‘ L  и t ,  а араб­ские знаки £  и £  употребляются башкирами в ином значении (о соотно­шении арабских и Ь с башкирскими см. ниже).Обратимся теперь к детальному рассмотрению арабо-башкирских Фонетических соответствий. Н аш а задача состоит здесь в том, чтобы уста­новить, какие рефлексы давал на башкирской почве тот или иной первона­чальный арабский звук.



1 2 6 Н. К. ДМИТРИЕВЧто касается гласны х, то башкирами, как и естественно, было утра­чено различение арабских долгот;1 кроме того, по обще-турецкому закону сингармонизма происходили иногда вторичные изменения в ряде гласны х. Иногда эти изменения, впрочем, имели место без достаточных Фонетическихоснований, как в слове <  ар . ^ о .  В  значительном ряде случаев перво­начальное арабское а  (краткое и реж е— долгое) было заменено у  поволжских татар через а , а у башкир через е, в транскрипции изображаемое знаком е . Здесь, повидимому, отразилась тенденция ново-арабских диалектов к за­мене классического а  через разные виды е в зависимости от окружения согласных; таким ж е образом объясняется этот Факт в османском язы ке, где а  сохранялось лишь по соседству с гласными. Примеры:J<t» ( Ю )< а р . j L ;  (Ю )< а р . «I— Lu; ( Ю )< а р .
j o b t i  (Ю) <  ар. j j i ;  vlwtfidi (Ю) <  ар. 1м»; tljo j'i»  (Ю) <  ар .(Ю) <  ар. (Ю) •< ар. ( Ю )< а р .(Ю )< а р . zyp tb t ( ф ) < а р . ь у л * ', (Ф ) <  ар.i ! J « *  (Г) < а р . S l s > ;  ii ( Г ) < а р . ^ « к » ; С«ь<и.<ь^о (Г) <  ар.

i  ( Г ) < а р . ( Г ) < а р . <t*&; O a i io  ( Г ) < а р .t̂j<tc<Le(F) <  ар. «с© (Г) <  ар. ; <Jja c L><u .  ( Г ) <  ар.
g e d e t  (Юнусово) <  ар. <Lolc; qelem  (М у ся т )< а р . J i ;  hiseptele  (Мусят) <  < а р . у i e4 r  (Ильтей) <  a p .^ i ;  Ъед(ъ)гг (Месит) <  ар. у {j a * j .Первоначальное арабское а  сохранилось в следующих отмеченных

«случаях: <_.^Ь (Ю )< а р . ,_ Л ;  ^ X JaJU o,  (Ю) <  <if 1 I L ,; J ^ j l i  (Ю )<< а р . vC r® ; v b * *  ( Ф )< а р . v ! > 5 ( Ф )< а р . J ^ i ;  (Ю )<<  ap. j~ o \  s a jta n  (Элике) <  ap. ( jlk jL .Кроме того, следует отметить появление специфически башкирских звуков в и ё 2 на месте арабского и  (й )  в зависимости от заднего или переднего вокализма данного башкирского слова.

С  £
£ и  «эмфатическими» со-

1 Известно, что и в других турецких языках (исключается в некоторых отношениях 
туркменский) старательное оттенение арабских долгот или замена их полудолготой служит 
признаком « образованной » речи. См. например, З К В , III, 438.

2 См. J A ,  1927,208— 211.
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<<
<<<

<<<

Примеры: (Ю) <  ар. (Ю) <  ар. \ oJojoJ-^e<Ю) ^  э*р* L is^ j^ T  (Ю) ^  яр. j (Ю) ^  яр. 0 4 ^ 1 5(Ю ) <  ; О ааэ̂ » (Ю) <  ар. %L**x* ; L j ^  (Ю) <  яр. L o ;  (Ю )<Яр. (Ю )<Я Р . (Ю )<Я Р . (Ю )<Яр. (Ю )< Я р . j (Ф )< я р . С, ]

ijA *y + y G  (Ф ) <  ар. Ц^»с; (Ф) <  ар. C j \ J b y » y  (Ф) <______   ̂ ^< а р . \j ^ JL .; ^ ll» P  ( Ф )< а р . ^ Ь ? ; С*ц>л-.1у. (Ф) <  (Ф)ар. Л ;  <Jj j c  (Ф ) <  ар. ( Ф ) < а р . (Ф)ар. V  оУ»5 < J j J y c  (Ф )< i j j c ' i j e m h y r e j d t (Ш )< ар . < 1 ^ # * » ; ojem er  (Ш )ар. _^ с ; hekym at (Ш ) <  ар. m eoja llim  (Ш )< ар. ^U «; C klc„ J 0(Г ) <  ар . < 1 л .) '0 < ь < и .< 6 ^ «  ( Г ) < а р . ЬёкётеЬ (Новый К арта-ул) <  m o e d d in  (Месит) <  «Тёве/* (Лемез-тамак) <  ap.
Z e h e r e  (Новая М а ск а р а )< а р . o / » j; также < J ^ j y  (Ф) <  ap . ^  Перед арабским г  в начале слова появляется, согласно Фонетике башкир­ского (и всех турецких) языков, протетический гласный типа г. 1 Примеры:

h J *  (Ф) * r i z a - m - i t q  < а р . \/ X i y ,  О  I j t J  (Ф ) <  ар. \/ Х ° у ,  
e r a x m a t (Ш ) <  ар. < L * > y  yreh et (Бишевзер) < ар. <1̂ 1j .Что касаетсц системы согласных, то здесь весьма существенно слияние арабских £  и £  в одном звуке £ ,  который по новой башкирской орфографии пишется через £ , так как арабская Фонема £  у башкир отсут­ствует. Замена £  в виду его трудной артикуляции через £  типична для по- волжско-татарск., башкирск. туркменск., и казацк. языков. Примеры: ^ jc < u(Ю) читается: begzi <  ар. 0<ь1с (Ю) читается: g a jet  <  ар. Lb;O o jU c  (Ю) читается: g ib a ret <  ар. O j L c ;  C j Ic ĵ L. (Ю) читается: m a tb u -  
g a t <  ар. <l>lcy*L.; c v jlc < u  (Ю) читается: m e g a r if  <  ар . ^ L . ; ^1л*1лу(Ю) читается: ig tib a r  <  ар. j  Li e) ; (Ю) читается: s ig ir  <  ар. j * L ; <y*c0j  (Ю) читается: z e g i f < ар. , J l c  (Ю) читается: g a l i < ^ с ;  aL JU  (Ю)читается: д а Ч 1 е <  ар. Л? lc ; ^ a lc  (Ю) читается g a d i  <  ар. ^ ^ L c; Lc<u (Ю )

1 См. о. с., 212— 213.



128 Н. К. ДМИТРИЕВчитается: т едп а  с  ар. (Ю ) читается: m eglu m  с(Ф) читается: <  ар . Л  j ^ Ij  (Ф) читается; ba gd a d  с  ар. jJ j j u ;jd X lo c  (Ф) читается: g e s k 'e r <  Яр. ; nidzm yojd  (Ш ) <  ар. асу*?; ojem er  (Ш ) <  ар. aojza  (Ш ) <  ар. Д-»с1; sdnsojdt (Ш ) <  < l*cL o ; m eojd llim  (Ш ) <  c a p . h >  sag a t (Элике) <  i l - c L ;  g ed e t  (Новый К а р т а у л )са р . C o le ;  
G a l i  (Новый К а р т а у л )са р . ^ Jc ; m a g a n a  (М усят) <  ; G a r i f  [ с. и .}(И л ьтей )сар . , j j l e ;  G ilm a n  [с. и .] (И л ьтей )сар . j L i c ;  begzi (Месит) <  c a p . V G a w n - t t - d m  (М есит)c a p . ^ j J I  <j^c; je m a g a t  (М есит)c  c  ap. C -cl*?.; G a d i ls a (Бишевзер)c 0li. J ^ l c ; G i m a d - i t - d i n  [с .и .](Т а и ш е в о )с ^ j j J )  j>Lc ; G a la - it - d in  [с . и .] (Махмудово) c  ^ j J ) c^lc; G u b e jd u id a  (Дуван- М еси т ти )сар . <dJI j* * c ; G is z s t  [с. и .] (Я у ш е в о )са р . C j Jc ; M u g a ffa  [с . и .} (Яушево) с  ар. ^ ia * ; agza m  (Мидетово) с  ар.# ^,kel; g a sk er  (И браево)с с  а р .^ Х * ^ ; 9 a s i  (Месит) с  ар. j I c ;  G a js a  [с . и .] (Месит) с  ар.Что касается замены £  через £  в начале слова, то собственные имена с арабским чаще произносятся, как g a b d . . .  Примеры: G a b d -  

il-ja b b a r  (М у ся т )с ар. j L J )  j - c ; G a b d -ir -r a f iq  (И льтей)с ар. 
G a b d -t l-g a z i  (Месит) с  ар. ^  j l i J J  j^ c ; G a b d -il-w a h h a p  (Месит) с  ар .

G a b d -il- iv e li  (Месит) с  ар. ^J^J) j.^ c Н о : A b d - ir - r a f i q  (Ахуново) c a p . A b d -ir -r a h m a n  (Месит) с  ap . i j l . » ср.  Щ т а п  (Месит)с  ар. Иногда встречаются параллельные Формы: G a js a  [с . и .] с  ар.но A j s a  =  Аисово (деревня) с  ар.В  виду трудной артикуляции £  ( с  £ ) ‘ он дает Фонетический нуль (у образованных: хамзу) в начале слова; особенно часто это бывает в слу­чаях диссимиляции: T J t m a n -G a lic a p . J *  ( jL ic  [с . и. волости].С  исторической точки зрения важно отметить, что замена £  через £  поддерживалась традициями татарских школ, где учили такому произно­шению.Если рассмотренная особенность присуща не одному башкирскому язы ку, то ему одному свойственна замена начального арабского £  че- 1
1 Известно, что и чисто турецкие слова (кроме мимологических) обычно не начи­

наются с



АРАБСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ 1 2 9рез . В  этом отношении башкирский язык весьма последователен, так так начальное j  ( i )  в чисто турецких словах там, где в большинстве турец­ких языков имеются другие звуки, служит его отличительным признаком. Признак этот нарушается только в зонах смешанных говоров; последнее правило распространяется и на арабские заимствования.Примеры: (Ю ) <  ар. (Ф) <  ар.
je m h y r ejd t  (П 1 )< а р . (Г) <  ар. Joj^<u ( Г ) < а р .
G a b d -il- jd b b a r  [с . и .] (М усят)<  ар. j u c ; J e m a l - d - d m  [с . и .] (Ме­сит) < ^ j J )  J U ;  J a m a l- t t - d m  [то ж е] (Нижне-Утяш ево); ja w a p  (Новая-М аскара) <  ар . З вт а  (Мусят) <  ар. уН а  ряду с общераспространенным je m a g a t<  ар. < 1 х Ц ., в районе сме­шанных говоров (Ибраево) отмечена Форма sem agat.1 Здесь г  на месте £  объясняется тем, что в поволжско-татарском и башкирском (а также m uta- tis  m utandis в казацком) аффрикаты £ , строго говоря, нет: смычный элемент сводится к нулю, и получается спирант (г — I) .2В  связи с отмеченным положением станет понятна систематическая замена арабского £  через i  в середине и исходе слова.Примеры: (Ю )< а р . a>j j ( Ю ) < ар. С(Ю) <  ар. o j o j o J j j *  (Ю) <  ар. J qJ<&  ( K ) ) < J jJ ;  ^ j 0J ac(Ю) <  ap. O o J ’<b. ( K ) ) < c L«*L; (Ю) <  ap. o J’ojo^(IO )<

p  I p<  ap. < u p ; (Ф) <  ap. ; jy >  j<u> (Ф ) <  ap. (Ф) <  ap.£ ^ f ;  m dzm yojd  (U I) <  ap . < tc ^ ; oj^<^  (Ф г) <  ap. «Лмсо jo j^ *  (Г) <  ap.( Г ) < а р . h e h  (Новый Картаул) <  ap . <
i n h l  (Ильтей) <: ap. sezere  (sic!) (Махмудово) <  ap. hezet(Старо-Мишерово) <  ap. C - .L .Учитывая закон башкирской Фонетики, по которому общетурецкое начальное s  дает h , нетрудно объяснить случаи такого ж е перехода в араб­ских заимствованиях. Примеры: vl>0 (Ф) <  ар. C j j y o )  H § le jm a n \ } [ уван- М еси тти )< ар . ср. однако параллельную Форму: S e le jm e n  (У р а-ково).

1 Ср. еще zu m g a  (Юнусово) <  ар. Л.» < ,> ; zennet (Юнусово) <  ар. С —Ц .;  М п  
(Юнусово) <  ар.

2 Закон этот, вскрываемый Фонетическими записями, в традиционной орфографии не 
отражается; там имеем

ЗКВ, V 9



130 Н. К. ДМИТРИЕВТакое ж е колебание заметно в обработке первоначального араб­ского О .  Н а  ряду с общераспространенной Формой f a j d a < ар. 0J^ U , мы встречаем замену срединного через р ,  а начального— через Ъ.1 2Примеры: b a jd a  (Бутаево-Ш ырыш кы) <  ар. bata  (Худайбер-д и н о)< ар . p a k ir  [sic!] (Ахуново) <  ар. w a qlp  (Хуирово) <  ар.« j j ,;  s 'l ip  ’ (Старая М а ск а р а )< а р . ; G a p u r  [с. и .] (Месит) <  ар. 
A b d - G a p a r  (!) (Махмудово) <  ар. j l i i l l  j * с ; H a p iz  (Старая М аскар а)<<  ар. k»U  на ряду с H a -f i z  (Азангулово). В  слове w a fa t  (Бишевзер) <  ар.замены не произошло.Арабское j  в середине слова иногда отражается как /г, например: 
w a h it  (М усят, М есит, М ахмудово, Азангулово) <  ар. [ср. однако: 
w a q it  (Биш евзер)]; m a h su t (Ильтей) <  ар.В  отношении vi> и Ь башкирский язык находится в более выгодном поло­жении, чем остальные турецкие (кроме туркменского),* так как способен точно воспроизводить эти звуки; иногда, впрочем, соответствие нарушается. Башкирское соответствует арабскому прототипу в следующих при-мерах: (Ю )< а р . j t L *  (Ю )< а р . JL t« ; (Ю , Г ) < а р .

О Q
jo ja S  (Ю) <  a p .^ J ; m ir a t  (Месит) <  ар. TJtm an  (Бишевзер) << а р . < jU c ; U tm a n  G a l i  (общее употребление) <  ар.В  ряде случаев башкирское ч!> возникает нефонетическим путем наместе арабских ^  и например: J ^ L »  (Ю )< а р . \ j Jj< u  ( Ф )< а р .£
п е М  (Месит) <  ар. J - J ;  J j l ?  ( Ф г )< а р . J-o ) ; nacpt (Новый К ар - таул) <  ар. k e tip  (Новый К а р т а у л )< ар . ( Г ) < а р .

ite p  (Таишево)<  ар. m e m  ( Ш ) < а р . ; it im  (Бишевзер) <<  ар. jt-I ; it m i  (Месит) <  ар. \/ ^ 1 ; (Ф ) <  ар. y ^ J .  Надо заметить;что последняя Форма имеет вполне закономерный вариант: т т .Примеры, где на месте арабского <Jj стоит башкирское (Ю ) <  ар. o U J ; ^ -1 ^ *  (Ю) <  ар.Башкирское i  соответствует арабскому i  в следующем примере: 
m e e d d m  (Месит) <  ар. <j-£o.

1 В башкирском языке начальное всегда (JA , о. с., р. 239—240).

2 См. об этом мою статью: Le Monde Oriental, X X III , 1929, 40— 47



АРАБСКИ Е ЭЛЕМ ЕНТЫ  В БАШ КИРСКОМ Я ЗЫ К Е 131Башкирское S стоит на месте арабских j  ‘ ^  и  L :  (Ю )<<  ар. V ( Ю )  <  ар. \/_ ^ .L ;  (Ф )<  ар. ^ Д ; а»< ?ег(Ш )<< a p ._ ^ L ; (Юнусово) < ар. L i .Башкирское Ь стоит на месте арабского например: C i0i<tc (Ю )<  < а р . C o b ;  J J j l i  (Ю )< а р . cJ ^ l i ;  (Ф )< а р . \/ j j i ;( Ф ) < а р . V o J^ ,; I j l J L  (Ф г )< а р . o jb l ; /eyrfa (Юнусово) <  ар. 0J ^ ;  
M e d in e  (Элике) <  ар. ged et (Новый К а р т а у л )< а р . C o le ; M & r a d[с. и .] (И льтей )<ар. H a d i j  [с . и .] (Месит) <  ар. B e d r - i t - d p i[с . и .] (Дуван-Меситти) <  ар. ^ j J l  jj-> ; G a d ils a  [с. и .] (Ары ево)< < 0L i J ^ L ;  M i r  B a j d a r  [с. и.] (Азангулово) < j j * * _ ^ 1 . Последние слу­чаи объясняются тем, что иногда башкирское i  возникает и на месте чисто турецкого d  (см. J A , 1 9 2 7 , 2 2 9 , 244 ).В  случае Z u -1 -k e r n e j (Ихсаново) <  ар. (̂ rJ имеем z  на месте арабского Ь; то же имеем в прилагательном ^ I j  ( Ф )< а р .Ч то касается видов /г, то башкирский язык реагирует лишь на 0 и случаи с £  приравнены к £ , которое в новой арабо-башкирской орфографии изображалось через £  (sic!),1 например: vl»<u> (Ю )< а р . C -« j a ; Ь U  (Ю) <  <  ар. I k ;  c ^ L  ( Ф )< а р . оД1а ; pL. ( Г ) < а р . пишется и произносится с  таким ж е £ =  £ , как (Ю) <  ар. J —L ; x s d e r  (Ш ). <  a p ._ ^ L .Отсутствие в башкирском звуков типа ‘ ^  ‘ L  и t  и замена их через (для ^jo  и 1») уж е были освещены выш е, когда приводились примеры на орфографическое изменение арабских слов.В  зависимости от башкирского диалекта арабское <-j  иногда дает спирантизованный звук особого типа, обозначаемый нами через напри­мер: hej-^et (Бишевзер) <  ар. h e - i r  (Азангулово) <  ар.К  особенностям турецких языков принадлежит, как известно, оглу­шение конечных звонких согласных в конце слова и слога; тот ж е закон распространяется и на арабизмы. *Примеры: т эЫ эр  ( Ш ) < а р . c -2 Ju ; tabbjp  ( Ш )< а р . ш а р(ТТТ) ^  ар. о iiu^; Уу н ъчL  (Ф г) ^  ар. (Г) ^  ар. ^j L .1  ;(Ю ) <  ар. <цС,; M u h a m m e t  (Новый К ар т ау л )< ар . k is a p  (Ахуново)<

1 Ср. выше, на стр. 127— 128, своеобразную аналогию по вопросу о £  и £ .
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< а р . ч-j L o.; h a ra p  (Ст. М а ск а р а )< а р . ; ja w a p  (Новая М аскара) <  <  ар. <-->1 ;̂ Ц е р  (Ибраево)<  ар. Слово m e a t  (общее употребление)тат. m e a t  <  а р .Арабские комбинаторные сочетания d + d  в середине слова дают по- башкирски сочетание t с оглушенным d ,  т. е . t * d .  Обычно это бывает в именах и Фамилиях арабского происхождения и отмечается как по новой башкирской, так и по русской орфографии (Мухитдинов).1Примеры: ^ I j J | j .c L (Ф) <  * b a g d a d -d a n  от корня ар. J j i j ;(Ю , Ф ) <  ар. ^  L ; (Ф) <  ар. <  ар.=  F a h n t d i r m f  (Юнусово); Je m a lit d m  (Месит) <  ар. ^ j J J  j L » ;  M u k i t d m  (там ж е ) < а р . ^ j J l  <jS\ H u s m t d m  (там ж е ) < а р . ^ j J )  S a d n t d m  (там ж е )< а р . ^ j J ) j j .0 ; G im a d it d m  (Таишево) <  ap. ^ j J l  o L c ; G a la it -  
d m  (Махмудово) <  ap. c'iic; B e d n t d m  (Дуван-Меситти) <  ap .

j j j ]  F e r h it d m  (Яушево) <  ap. K e m a M d m  (Мерьянгулово-К у т у ш )< а р . ^ j J J  j l X ;  F k r e m i t d m  (И сакове)< ap. ^ j J J  ^ / 1 ; S i h a : -  
b itd in  (Ибраево) <  ap. Возможно, что это явлениие объясняетсярезким слогоразделением и паузой после 1-го слова: M u h it  || d in , при чем. согласный в конце первого комплекса оглушался по нормальному закону (см. выше); слогоразделение это, не совсем обычное с арабской точки зрения, помогало выделить в многочисленных именах на . . .  d in  первую часть, носительницу реального значения.Слово j^ c , как первая часть имен, обычно оглушается и звучит: 
g a b d , а иногда а Ь г (у образованных слышится * а М ) .Примеры: G a b d ilw a h h a p  (Месит) <  ар. j^ c ; *А М г1 д а  : 1 ъ << а р . ^JLaJ) j^ c  (Ибраево); i A b d t lb a 's ir  (Ибраево) <  ар. ^ L l l  j^ c ; сА М д а р а /r (Махмудово) <  ар. j l i i l l  j * c ;  ‘ A b r e h m i  (Исаково) <  ар .

J JОстается отметить различные случаи диссимиляций в роде za/rwt (Исаково) <  ар. j ^ > ,  m edium  (Зюяково, Асы ) <  ар. и метатезы —  
R a z a m a n  [с. и .] (Ново-Юлдашево) <  ар. С р . еще различие между

* Нечто подобное имеется в ганджииском диалекте азербайджанского языка, о чем. 
см. мое введение к статье О. И. Ш а ц к о й : Quatrains populaires de F Azerbaijan. J A ,  1928* 
avril— join.

2 Сокращенная Форма, употребляемая в быстрой речи.
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арабскими ^ Л  и ^ Л  в примерах: U m ir  s ih  [с. и .] (Ибраево) <  ар. ^ Л
. о р ^и O m erd a q  [с . и.] (Мухамметово) <  i y  _^ с .Далее идут чисто индивидуальные случаи Фонетических изменений, которые трудно подвести под какую-либо общую категорию: ( Г ) << а р . (Ф )< а р . (Ю )< а р . ^ Л ~  (Ф) <с  ар. Tcejbat (Новый К а р т а у л )< ар . h es-te  (Бишевзер) <  ар.+ ^ J L ;  G a js a  [с . и .] (Аисово) <  ар.Что касается морфологии, то башкирский язык, как и вообще турец­кие, заимствует обыкновенно арабские- имена и глаголы; категория частиц в живой башкирской речи обыкновенно не встречается, а в литературной—  служит критерием образованности ее автора. Арабские неправильные мно­жественные числа заимствуются, как отдельные слова, и в речи неграмот-ного населения попадаются редко. Арабский определенный член J J  встре­чается в середине целого комплекса (в роде сложных арабских имен), причем «васловый э л и ф » по-башкирски заменяется чаще всего гласным типа г и г — реже губным гласным, в зависимости от всего окружения гласных, например: A b d e lm e m in <  ар. jl *c . Из категории глаголазаимствуются, как и естественно, причастия и «масдары». Последние в связи со -вспомогательными глаголами типа 'делать’ и 'быть* образуют, как и во всех турецких язы ках, сложные глаголы действительного и стра­дательного спряжения, например: чйЛ 'он требует’ (собственно:'требование делает’), 'он разрушается’ (собственно: 'разруш е­нием становится’ ). Реж е употребляются другие глаголы, как например, г а ­

гат Uw rdim  'потерпел (собственно: 'увидел’) убыток’ . Подобная категория сложных глаголов необычайно развита в османском язы ке; в башкир­ском ж е, как мы упоминали в З К В , I V , схема эта сохраняется, но со­ставные элементы уж е другие: место арабского «масдара» занимает рус­ский и н ф и н и т и в : ‘p r ik a z a f  ite  'приказывает’ (собственно: 'приказать де­лает’). Здесь, таким образом, особенно рельефно выступает тот Факт, что в современном словаре башкирских варваризмов происходят передвижения: руссизмы решительно и бесповоротно вытесняют арабские элементы.Ф акты  семантического порядка в вопросе о башкирских арабизмах никем еще не учитывались детально, хотя эти Факты, быть может, относятся к числу самых интересных во всей проблеме. В  то время, как
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в османистике трудами М . B it t n e r ’a и отдельных лексикографов установлены десятки примеров, здесь мы можем предложить только несколько случаев в надежде, что кропотливая работа по этому отделу будет кем-либо и когда-либо расширена.Арабское произносимое rehm et (реже в диалектах: w elim et) ,всюду в Башкирии и Татаристане (отчасти в Узбекистане) имеет значение 'спасибо’ ; в османском, наоборот, оно сохраняет первоначальное арабское значение: 'р Ш ё; m isericorde; pardon accorde par D ieu aux m orts’ ( S a m y - b e y , 1 9 1 1 , 618).Слово j » ,  произносимое haq, вместо многочисленных арабских зна­чений, чаще всего ассоциируется с понятием 'цена’ (то ж е и в поволжско- татарском и, отчасти, узбецком); пъ haq 'сколько, почём’ ?Слово q im m et (диалектически: kejbat), восходящее к арабскому ('ценность, стоимость, цена’), у  башкир (а также у татар Поволжья я узбеков) означает 'дорогой’ , 'дорого’ .Выражение hejbet (~~hej-^et), восходящее, повидимому, к арабскомуО х 'величие, грозный вид’ , 1 у башкир (а также татар Поволжья) имеет значение: 'хороший, —  о’ , 'великолепный, —  о’ . Слово это настолько распро­странено, что в некоторых районах (Мясогутовский кантон) вытесняет обще­турецкое ja h i 'i .Арабское ('смерть),’  произносимое w a fa t, иногда приобретает значение прилагательного или причастия, например: u l  w a fa t  'он умер’ (собственно: 'он — умерший’). Конструкция создалась в силу пропуска нормального вспомогательного глаголаСлово in £ il , которым по-арабски обозначается христианская книга под названием'евангелие’ (J-ss^l), в Мырзаларскои волости"Мясогутовского кан­тона обозначает «Ильин день» (=  20 У П  ст. ст.), одинаково празднуемый и рус­скими и башкирами, при чем в этот день устраивается традиционная ярмарка.Слово je m a g a t, восходящее к арабскому С -c L » , в Мясогутовском кантоне зарегистрировано нами со значением: 'ж ена, супруга’ .В  выражении: h ikm et a n d a  Шд%1 (Новая М аскара) слово имеет несколько отличный от арабского смысл, так как вся Фраза означает: 'суть (дело) не в этом’ .
1 Здесь ощущается посредство мусульманских схоластических сочинений на чагатай* 

ском языке. Последний Фактор всегда надо учитывать.



АРАБСК И Е ЭЛЕМ ЕНТЫ  В БАШ КИРСКОМ Я ЗЫ К Е 135Слово sebep  <  ар. (причина) по-башкирски иногда означает 'воз­можность’ . С р ., например, в известной песне о Буран-бае: h is  Ъгг sebep  
b u tm a j q ajtuga  'нет никакой возможности вернуться’ .Слово ('искание гибели’) по-башкирски употребляется в смысле'потребительская кооперация’  (!); производное отсюда означает:'потребитель, член потребительского общества’ . Возможно, что это —  пере­водный термин с русского, при чем для переводчика не вполне ясна была разница между русскими словами: 'истребитель’ и 'потребитель’ . Термин встречает возражение со стороны некоторых интеллигентных башкир.И так, в новой для теоретического анализа области башкирских ара­бизмов нам удалось наметить и установить лишь самые общие категории; мы постарались типизировать все те явления, которые поддаются синтезу при современном состоянии материала и могут быть связаны с тем или иным грамматическим процессом. Случаи, которые остаются пока вне этих рамок, подлежат дальнейшей разработке; их объяснение —  в будущем, так как и сама проблема, затронутая нами в настоящей статье, найдет себе полное решение только в будущем.

Сентябрь, 1929.
Н. Дмитриев.




